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Kiadó és fömunkatárs :

GRÓF CSÁKY ALFONZ.
Szerkesztő :

DENGI JANOS.
Rendes munkatársak: fi

Abafi Lajos, Aigner Ferencz, Aradi József, Bátort! Lajos, Benedek Sándor, Boruth Elemér, Böhm ' k
Adolf, Buday Imre, Csengey Gusztáv, Darmay Viktor, Dolinay Gy<a, Ember György, Ember Károly, *

Erdélyi Gyula, Erdélyi Mikes Róza, Erődi Dániel, Főldváry István, Láspár Imre, Hajgató Sándor, Hamar ' 
László, Hoffmann Mór, E. Illés László, Illyés Bálint, Kárpáti Károly, Kerekes Sámuel, Komjáti * | 
Jenő, Koroda Pál, E. Kovács Gyula, Lukács Ödön, Márki Sándor, Mande Bódog, Möller Ede, Pataki ^ 
Árpád, Reviczky Gyula, Roboz István, Rudnyánszky Gyula, V. Sárffy Ignácz, Sipos Soma. Sólyom % 
Jenő, Szabó Endre, Dr. Szabó Dávid, Dr. Szórnák István, ifj- Szinnyey József, Dr. Tomcsányi 3

Imre, Vajda Viktor, Vass Jenő, gróf Vay Sarolta, Váry Gellert, Viski K Bálint.

Megjelenik minden pénteken.

Előfizetési ár:
Fél évre .... 3 írt.
Negyed évre . . . 1 frt. 50 kr.

Előfizetések és reclamatiók a kiadóhoz varga-utcza 2256. sz. a., a lap béltartalmát illető kéziratok 
pedig a szerkesztőhöz ideiglenesen Felsőbányára (Szatmámiegye) küldendők.

0EBRECZEN.
NYOMATOTT KUTAS I IMRÉNÉL. 

1877.

. . ..Stv



Kiadói szó.

A „Délibáb“ ezentúl, hasonló elegáns kiállítással kiadásomban fog megjelenni; mint e 
számból is láthatja a t. közönség, mindent elkövettem, hogy e fontos feladattal biró, vidéki szépirodalmi 
lap belbecséhez méltó külsővel s ezzel együtt nagyobb változatossággal bírjon. A lap szellemét és czéljait 
már ismeri a közönség; azért most röviden csak annyiban ismételem, hogy oly közlöny akar lenni, 
mely Debrecennek, az ország első magyar fővárosának s a vidéknek, melyet a fővárosi sajtóval szemben 
egyedül képvisel: becsületére váljék. Erre nézve biztosit Dengi JánOS ur e tekintetben elismert ügyes­
sége és buzgósága; amarra nézve pedig még áldozatoktól sem riadok vissza mindaddig, mig látom, 
hogy fáradozásunk várhatólag méltányolva van.

Előfizetési ára:
Fél évre . . . . 3 Irt — Negyed évre . . .1 frt. 50 kr.

Az előfizetések legczélszerübben postautalványnyal a „Délibáb“ kiadó hivatalába, Debreczen, 
vargautcza 2256 sz. alá küldendők. Teljesszámu példányokkal mindig szolgálunk:
hirdetések iránt tudakozódni lehet nálam s Erdélyi István urnái, Kutasi Imre nyomdájában.

Lapomat a t. közönség becses pártfogásába ajánlva, vagyok
Debreczenben 1877. jul. 20 -án. Tisztelettel

Gróf Csáky Alfonz,
kiadó és főmunkatárs.

AKKTALÁNY.

L ugrás szerint megfejtendő.

Dinóhrátói.

be. di [ za tán

meg el ké tabb

mát fe fre god re var te ó

Ál Ha gal led rej rát rök va,

ve son zárd tét

Nyu ár Ö vár

ny oh Sö az

nyam lőtt, va re

e ne Ten bú j szer em zet, Ha

gyen! san ked
j

led 1 tán ! nem egy lé

le áll j nem ke

ve !
í

lel fe na

jSzÁMREJTVÉNY.

Fried Idától.
9.6.7. 5 C. Hegyes vidék zamatos gyümölcse.

3. 4. 5 11. 4. 7.16. Kocsiknak egyik fHalkat része.
11. 6. 3. I ‘őszült elemet tart ez vissza.

8. 12. 18. 12. Nyári zivatar gyakran hozza.
I 11.4. 18. 11.4. 7. 16. Hires pápának a neve. 
i 7. 4. 11. 4. 5 8. 12. A költészet egy neme.

5. 6. 8. Vizhen nö magasra,
Falukon teszik a házakra.

8. 12 11. 6. 7. 16. A tengeren igen veszélyes.
Irályban túlozva nem szép ez.

15. 16. 17. 18. Ilyen is van Debreczenben.
18. 12. 11. Minden szóban kell ennek lennie. 

15. 16. 17. 9. Gyermekeknél a szülőket helyettesiti. 
1—19. Egy koszorús költő versét igy kezdi.

Mindkét talány megfejtési ideje aug. 11.

Lapunk 15-dik számában megjelent sakktalánv 
ertelme:

Tudjátok, mi a dicsőség ?
Egy meredékes sziklaszál.
Fölvérzi annak lábait,
Ki szilijeivel szembe száll.
Híréről zeng a nagv világ,
Ki küzdve rá följuthatott,
S a fontien álló érzi csak,
Hogy élte bús s elhagyatott.
Tudjátok, mi a szerelem ?
Egy csendes völgy, mely rejtve van.
Kis kunyhó áll e völgy ölén,
Lehajtó lombok árnyában.
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1. Contra silvas, (költ.) Endrődi 
Sándortól. 2. Az ifjúkorból, (pajkos 

csevegések), E c k s t e i n Ernőtől. 3. Az 
emberi test és lélek közötti viszony. l)r. 

Szab ó Dávidtól. 4. Király, vezér, nép, költő. 
; Gf (kö!t^ Gáspár Imrétől, 5. A történeti tárgy a köl- 

^ tészetben. L a t o r c z a i t ó 1. 6. Gyöngyszemek. A 
■ __ szerke-ztő jegyzeteiből 7. Lapszemle. Árgustól, s. 

Giardinetto. B. A.-tól. (X Tárvza: Ki lát itt . . . (költ.) 
V Darm ay Viktortól. Oh túrós galuska.' D e n g i Jánostól-
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Ilv.gy e levegő tiszta balzsamában 
I’okolkiu, méreg, kárbozatvarázs van.
Melyek közt mégis kéj lélekzenem — 
h hogy e dús illattal szívom magamba 
Mindazt, mi később sár közé tipor :
Lrdők 1 magányos útaitok’ árnyán 
Dehogy bolyongtam volna annyiszor !

Endrődi Sándor.

Contra sylvas. *
Ha tudtam volna, hogy e zord begyek 
Sötét árnyai mit jelentenek :
Mit e mélységes, gyászos nyugalom,
Sirbolti őre napnak, éjszakának:
Es mit e lassú zokogó panasz.
Mely itt minden parányi zugot áthat ;
Ha tudtam volna, mit sóhajtanak 
Töredező galy, bujdosó patak,
S mi zúg a vihar szilaj énekében,
Midőn e rengeteg magányra csap ;
Ha tudtam volna, hogy itt késő éjen 
Minden virágnak, fának titka vau,
S jaj annak, ki az éj óráiban 
Egy ilyen titkot fölvert, meglesett,
-Mert boldog többé sohasem lehet;
Ha tudtam volna, hogy a csengés-bongás, 
Orömzaj, dalhang, bosszú jajrikoltás.
Mely itt harsog e boltos fák alatt — 
Haldokló árnyak melléből szakad;
Ha tudtam volna, hogy e bús homálynak 
Játékán egykor annyit környezem,
6 a tündérek, kik erre tovaszálloak,
Egy bizalmatlan, szomorú világnak 
Alomködéből hoznak részt nekem;
Ha tudtam volna, hogy ez üdvök, élvek,
E mondhatatlan kéjii bánatok,
Ez édes, forró, lázas ölelések,
Melyektől szemem elborul s ragyog:
Oly semmisek, oly csalfák, hazugok,
S mig láugjaiktól ajkam, lelkem ég,
Csak a halálhoz viszuek közelebb :
Obi hogyha tudtam volna, hogy e mélyből 
Szörnyek támadnak egykor ellenem ;

Mutatvány szerzőnek közelebb megjelent müveiből.

A z IFJÚKORBÓL,

Pajkos csevegések. —
Irta: Eckstein Ernő.

A boldogító tavaszkori érzés, melyet a május 
minden cybe átömleszt, kitörölhetetlen emlékezet 
áltál, a kéj valóságos mámorig fokozódik bennem. 
1-n ugyanis, mikor a mezők és erdők újra zöldülnek, 
azon évekre gondolok vissza, midőn ez üdítő lát­
ványt a nagy iskola-ablak merev, fehérkeretén át 
kellett szemlélnem s arra voltam Ítélve, hogy a ta­
vasz legbajolóbl) óráit igen tiszteletreméltó s nagy- 
tudomanvu férfiak szószéke előtt tültsem. A szom­
szédos kertekből átcsendült a dohos iskola-termekbe 
a madarak hangversenye, de a nagy s kerek papa- 
szemmel fölfegyverzett komoly férfiak hallani sem 
akartak e dallamos varázsról ; szólásmódokról, ana- 
kolutheról, conjunctiokról, iráshibákról beszéltek, 
ep oly össze-vissza és összefüggés nélkül, amint 
Pedagógiai tevékenységük különféle szempontjait 
itt egymás mellé soroltam. A helyett, hogy az élet- 
bőlcseséget a természet zöld leveleiről olvastuk 
volna le, azzal kellett bajlódnunk, ami a nyomatot­
takon állott; állott legyen bar ez abban, hogy Sop­
hocles valamelyik karéneke vagy Cicero egv ihletett 
ueszéde, akár abban, hogy valamely egyenlet az 
elemző mertanból vagy egy kérdés az egyház-tőr- 
ténelemből vette igénybe figyelmünket. Gyakran
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sóhajtottam akkor a modern civilizatio e zsarnoksa- j 
gan s könvveini es füzeteim szelén át \ág\ teljes 
pillantásokat vetettem a lak lombos koronáira, me­
lyek langy nvugoti szélben susogtak. 1 ulnan a | 
fenyvessel benőtt dombon, a városkától körülbelül 
félórányira feküdt a Liebig-magaslat, e nevet nyer 
vén a hires vegyésztől, kinek tiszteletére a hal adató s 
polgárság ékesebben szól óbb emléket nem állítha­
tott fel. mint, hogy egy sörpinezét a legbecse­
sebbet, mely egy germán polgárság tulajdona 
nevére keresztelt. Ott mi primanusok nem egyszer 
ünnepeltünk meg egy orgiát alkotmányellenesen, 
ahogy magát az igazgató kifejezte, midőn mulatőhe- , 
Ivünket felfedezte es több napi karzerrel büntetett. , 
A Liebig-magaslat kedvelt gyülekező helye volt a 
város azon lakéinak is, kik sok családnak Ortend- 
tek. mert sehol sem volt oly ölest» minden, mint itt 
a fenyők árnyékában, egészen eltekint;e attól, 
hogy sörön, kávén és lepényen kívül semmitsem 
szolgáltak ki. E családok leányaihoz tartozott jenni. 
a szőke, karcsú, kekszeméi Jenny, akit már az alsó 
prímában kiváló szerelmi dalok sorozatát al dicsőítet­
tem, míg a felső prímában eut ot felx onásos szo- 
morujáték hősnőjéül választottam ot.

Mikor én igv helyemről azt az ékes házat 
barnavörös födelet el s ragyogó ablakait al a kék 
távolból ide mosolyogni láttam, e képek mind tarka

TÁHCZA.

Ki lát itt...
Ki lát itt az éggel dac zol ni,
Kaczéran, büszkén mosolyogni ?
Mindenki a ki most imád ;
S ki hallja majd csendes sirásodr 
Ah* 1 tán csak egy, ki sokszor látott 
S nem tud, nem emlékezni rád.

Darmay Viktor.

Ph túrós galuska.

— írj it kort emlék. —

A szellemet fentartó s ápoló bevételekben (pró­
zaikig az evésben) majd minden nagy embernek volt 
valami különös sajátsága vagyis sajátságos különössége. 
R e m b r a n d t, a nagy festő a beringet és sajtot 
szerette, Z e s s i n g a lencsét, Schiller a sódart. 
Luther a tésztanemüeket, M e 1 a n c h t o n a 
gerstlilevest, Tasso a becsináltat és marzipant, XII. 
Károly svéd király a vajas kenyeret, V ö r ö s-

boldogito sorozatban vonultak át lel kenten s én 
mindhangosabban kezdtem sóhajtozni s mindnehe­
zebben érezni a kényszert, mely engem c kemény 
üléshez lánczolt. Egyszerre csak arra emlékeztettem 
az igazgató harsány megszólításától vagy szintoly 
kütelességhü kollegáinak egyikétől, hogy még rab­
szolga vagyok s nem áll jogomban, hogy képzele­
temet valamelyik görög szomorujátek-iro nagy- 
fontosságu magyaraz.ua alatt hegyen-völgyön jár- 
tassam.

__ ,.()n megint nincs a tárgynál !" hallatszott
orrhangon Doktor Heinzerling Sámuel, a haragos 
philologusnak, ugyanannak az ajkán, kinek később 
az én feledhetetlen Rumpf Vilmos barátommal a 
karczer helyiségeiben ama nevezetes rcncontre-ja 
volt. E történelmi tényt ismeretesnek teszem föl, 
miután annak idejében rajzolására három hosszú 
fejezetet szenteltem a ..Gliegende Blätter“-ben. E 
szavak mindannyiszor, mint villám a derült égből, 
hatottak ream, mert én valójában éppen nem vol­
tam a tárgynál s hallgatással kellett mellőznöm, 
hogy Heppenheimcr az autokrata intésére mint 
,.figyelmetlen“-et jegyzett be a ,,napló“-ba.

Hánvszor vettem én, mielőtt még lelet ütött 
volna, az órát a kezembe s vittem könyvet Virgil- 
kiadásom szélén minden perczról! Az unatkozó 
szív ez ellenőrzéssel a lomha idő menetet hitte

mart y a marhasultet, M e g veri a gugyit (pap- 
ramorgó, szilvorium, appetitorium, snapsz, etc. Lend- 
v a y a tinón gombát, Bajza a gyümölcsöket, P e- 
t ő 1 i pedig hár.>m mértföldre szaladt a . . . tejfeles 
tormától, é n meg (kérem a nevetést visszafojtani 1) a 
túrós galuskától.

Hej túrós galuska.
Ha rád emlékezem ! .. .

Sokat szenvedtem én te érted!
Es mindamellett 
Oly jól esik nekem.
Ha rád emlékezem.

Ha egybeolvasztjuk azt a gyűlöletet, melyet egy 
bizonyos compania titkos tagjai az uj nemzedék, a 
modern nők férjeik s ugyanazon város vagy ügy szer­
kesztői egymás iránt táplálnak, elhalványul ama gyű­
lölet mellett, melyet én a túrós galuska iránt éreztem; 
pedig szegény oka sem volt. Mindig vannak bizonyos

I dolgok, melyeknek okát nem tudjuk megmondani, bár­
meddig i.-> törjük rajta fejünket. Ki tudná pl, annak 
okát adni, hogy a modern nők miért gyűlölik tőrjei­
ket ? Talán mert rosszul bánnak velők? Dehogy! Li­
lán, mert egész nap és egész éjjel a kávéházban ülnek 

j s a szép kaszirnőknek kurizálnak ? Dehogy ! 'i alán
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g\ orsitani; de hihetetlen, mily ólomsulvlval múltak 
ci a pillanatuk. Diadal kiáltás csendült át a leiken, 
ha nag\ latin betűkkel ,,három negyed'--et jcgvcz- 
hettünk. S ha bele fáradtunk az eg vés idő stádiumok 
feljegyzésébe, akkor ep'.grammokkal is mulattathat­
tuk magunkat, melyek nehézkes, molossus vers- 
nierteke a lelek hangulatpit érzékitettc meg. Pana­
szuknak magva e f ólkiáltásban foglalható össze ■ 
,,1 lat nem akai már egyszer megint egész lenni !■■ 
Egész! Ez volt a megváltó szol Egész! mi minden 
nem volt ebben az ot betűben, kivált ha az utolsó 
óra \ égere, tehat a délutáni nvgv lírára, vonatkoz­
tak. S ha még hozzá Dingeldey, ami derek pedellu- 
stmk', egy pár perczczel megtévedett számításában 
s korábban csengetett, mint ujjongtunk mi akkor 
rekedt érezőnek kondulására ! Hisz a szabadság jel­
adása volt, melyet ó nekünk adott s a szabadság 
édesen ízlik, mép a prímában is.

-\ kegyes olvasónak talán van egv-két fia a 
gymnasiumon s e mulattató iratot erkölcstelen esz­
mék terjesztőjének kezdi tartani ; de én nem se­
gíthetek rajta. Ha ő maga nem emlékszik már amaz 
örömre, mely a gymnasium! gyakorlatok végének 
hírére minden idegét átjárta, az az ó egyéni szeren­
csétlensége: én részemről soha el nem halványuló 
színekkel hordom kebelemben amaz idő képét s 
csaknem minden órában érzék valami kellemes ér­

mert nem tartanak házi barátot ? Oh, dehogy! Vagv 
talán mert férjük ? . . . Nem tudjuk.

hu is gyűlöltem a túrós galuskát anélkül, hogy 
tudtam volna : miért?

Hanem az cn gyűlöletem csakhamar a leglángolóbb 
szeretette vált. (Mint a nők gyűlölete szerelemmé . . . 
a házi barátok iránt.)

Megmondom hogyan.
Sorsom úgy hozta magával, hogy a k.—i zárdát 

szerencséltettem látogatásommal és letelepedésemmel. 
Szerencséltettem. — Anyám siralmas eltávozása után 
Boufty pater vett kegyes gondozása alá. CzelIámba ve­
zetett. Ez a czella nagyon sajátságosnak tűnt fel előt­
tem; 13 ágy, 13 láda, egy roppant mozsdóasztal . . . 
egyéb semmi. Körültekintek . . . Szivdöbbentő csend, 
melyet csak néha szakított meg az egerek melancho- 
likus ezinezogása, a szú egykedvű perczegese s szivem 
dobogása. A pillanat fönsége erűt vett rajtam és pi­
ty eregni kezdék . . .

Pár nap múlva a 13 agy és 13 láda nagybirto­
kosaival a legjobb barát lettem; együtt jártunk isko­
lába, együtt jöttünk haza, együtt sétáltunk, egyszóval 
mindenben együtt s egyek voltunk. Mi domináltunk a

I zetet. hogy nem vagyok többe arra kötelezve, hogy
I délutáni 2 órakor pakoljam össze könyveimet s az 

ódon barlang felé ballagjak, mely a leggyönyörűbb, 
a legsugárzóbb májusi napoktól rabolt meg. Miben 
is áll tehát a fiatal deák boldogsága, mint azon tu­
datban, hogy iT megszűnt a gymnasium! élet kénv-

i szervhez tartozni: l .n erre vonatkozólag Grimm 
Hermámul, a szellemes novella-irónál. igen jellemző) 
helyet találok. ..Tizennyolcz eves voltam-1, Írja az 
emberi viszonyok c finom megfigyelője, s csak ép­
pen most lettem diák. Ez oly átmenet az eleiben, 
minő kevés van. Egy csapással az ember bizony­
talan, jelentvktelen lényből czimmel . ranggal és 
alapos igényekkel felruházott emberre teremtetik 
át. Rendelkezésére való pénzé van. dolgozhat, amit 
s a hogy akar es szedheti az elet elvezetet azon 
iákról, melyeken a gyümölcsök a legesábitóbban 
ragyognak ki a lombozat alól. Igv kezdtem meg az 
eletet ; lejsütő. remetcskedő hajlamok nélkül vidám 
diák voltam s csak hallomásból tudtam, hog\ jövő 
is van ; a múlt előttem ismeretlen országgá lelt, 
melynek partjaihoz soha se tért vissza az emlékezet. 
Kivanhattam-e nagyobbat: Egy palotát, ahol tanul­
hassak, hires tudósokat, akik csodálatos udvarias­
sággal minket ,.uraim-"oztak es ismereteket es buz- 
góságot tételezték lel bennünk, egv i.agv \ árost, 
ahol szabadon és haborgatatianul élhettünk, szabad
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zárda többi 11 "vendeké fűlött is. Rövid időn elnökünk 
is lett. Yeszmech — igy neveztek őt — e kitüntetést 
meg is érdemelte. A hősi tettek véghezvitelében senki 
olyan talentummal nem bin mint ö. Czellánkban, 
amely különben nappali szobánk és dormitoriumunk 
is volt, ágya tölött tizenkétezer bolha függött föl­
akasztva nyakánál fogva E rettenetes tette már ma­
gában véve oly tény, melyet a minden oroszok czarja 
méltán irigyelhet tőle. Aztán ő volt az, ki ebéd alkal­
mával 15 „porczió“ túrós galuskát temetett el; éli 
mint szerény talentummal s kevéssel is beérő; csak 8-at.

A belépésem utáni második héten már eltem- 
haltam a túrós galuskáért; nemkülönben társulatunk 
minden tagja.

Gyakran tűnődtem természetem e hirtelen vál­
tozta fölött, de semmikép sem tudtam nyitjára jönni. 
A galuska nevenapján semmi egyebet nem ettem. Pe­
dig levesünk kitűnő volt; mely vízben főzött hosszú, 
lekete valami s az étvágy élesztésére gyakran nehány 
fagyugyertvakanócz is úszkált a fölsziuen. Nem kellett. A 
káposzta is kitűnő volt. Összetöpörödött pápaszemes 
szakácsnőnk jószívűsége az utókor emlekezeteben fon­
ni áradjon, gyakran traktált meg töltött káposztával;
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estéket, éjszakukat (ha akartunk), színházat — egy í 
diák számára nincs egyetlenegy teljesületlen re- , 
meny se.

E sorokból egészen ugyanazon érzés szól, ; 
melynek én n fentebb álló szavakban adtam kiteje- 
zést. d élen még csak megnyugszik az ember úgy, 
ahogy a dologban. Lelkesül Antigonéért, noha azon i 
körülmény, hogy a halhatatlan mester tragoediáját 
apró részekben veszi magába, igen alkalmas arra, 
hogy a lelkesülést lelohassza. Gyakorolja magát a ; 
latin stvlben. mert egyszer képviselő is lehet; azon 
helyzetbe jöhet, hogy a ,,timeo Danaos“-t, vagy a 
.,nil humambus arduum est“-ct czitálm akarja. Ér­
tekezéseket készít klassikus minták szerint, met t bi­
zonyos könnyűség a kifejezésben mindenkor hasznos, 
akár az íróságra adja magát, mely gymnasistáinknál 
mai napság szabályt képez, vagy hogy mint ven- 
dégló-tulajdonos hosszú számiakat készít, melyek 
mindenesetre többet jövedelmeznek, mint a novella- 
írás alkotásai. Mindez télén történik, mert hó es eső 
egv embernek sem barátja s a mezőn és a pusztán 
kevés keresni való van, mikor az északi szél a bikk­
fák kopasz ágait sepri. De tavaszszal, amint az első 
pacsirták dalolnak, megváltozik a helyzet. Akkor a 
kényszer: Doktor Heinzerling Sámuel előadásait 
hallgatni: a legg vöt re hitesebb rabszolgasággá válik 
és az anyatermészet ölelései után való vágy minden 
tudományos komolyságot megszégyenít.

mi mohón is kaptunk hozzá, s élvezettel vágtuk kette 
a töltelékbe kedveskedésből becsúsztatok tücsköt... és 
mégse ettük meg. S igv tovább minden étel a Rezi 
néni szakácskönyve szerint volt elkészítve s nekem 
mégse kellett más a túrós galuskánál. Reszkettünk a 
túrós galuska élvezetének előgyönyőrétől, midőn a 
dicső péntek közelgett. Levest, húst „csuszpájsz“-t öröm­
mel odaadtam egy „purczió“ galuskáért.

Főtisztelendő páter Boufty tudta a növendékek 
ez őrjöngését a túrós galuska után és meg nem fog­
hatta.

Egy rendkívüli esemény jött közbe. A mi tár­
sulatunk a túrós galuskán kívül nagy előszeretettel 
viseltetett a pipázás iránt is, lévén minden ifjú e sze­
rencsétlen szenvedéllyel megáldva. Házszabályunk 12. 
§-a igy hangzott: „ A pipázás vagy szivarozás az in­
tézeten belül vagy kívül a kicsapás terhe alatt szigo­
rúan tiitatik“. Mégis tartottuk; mert rövid időn mind 
a tizenhármán rövid makrapipával voltunk ellátva. 
Esti ima és lefekvés után, miután páterünk az alvók 
fölöttti kémszemlét befejezte, fölkeltünk mint az alvi­
lági kisértő szellemek, elkezdtük szokott sétánkat a

A tudat, hogy egykor én is nyögtem e lánczo- 
kon s most szabad vagyok, szabad mint a madár a 
levegőben, gymnasista nem létemnek ezen édes él­
vezete képezi mostani tavaszi élvezetemnek legkivá­
lóbb fűszerét.

(Folyt, kor.)

Az emberi test és lélek közötti viszony.
— Akadémiai felolvasás. —

Dr. Szabó Dávidtól.
(Folytatás.)

Az emberi elét folyamban a szellemi és testi 
fejlődésnek egyenlő t >kban. együtt kell eh'haladni. Ez 
oly határozott törvény, hogyha megtörténik, miszerint 
tetemesen megelőzi ehíhbsietősében a szellemi fejlődés a 
testit: az vagy betegségből eved. vagy betegségre vezet.

Vegyünk fel egy fájdalmasan bizonyító példát. íme 
itt van a szülék szerelme, gyönyörűsége, — egy 5—ti éves 
szőke leánygyermek. Ragyogó, derült homlokáról, lelkes, 
értelmes, kék szemeiből. — piros ajkainak mosolygásából 
angyali jóság, szeretet, előzékenység, határtalan kedves- 
ség sugárzik: — mozdulatainak kerekdedsége, finomsága, 
majd derült komolysága, majd a fülemile csattogását meg­
szégyenítő, édes. vidor dalolása, hódit, leköt, elragad ; 
beszéde, eszének járása csupa értelem, bámulatra, övöm­
re magasztalja a lelket. S te mindezekkel dicsekszel, sőt 
még minden törekvéseddel ezeket előbbre segíted! — 
Ab. ne örvendj, boldogtalan, tenmagadat ámító szüle! 
kebled kedvenezében n v kráfi íré fejlődnek, zsendiilnek 
a szellem erői. De nézd azt az átlátszó liliomszint az ar- 
ezon, — azt a sebes libegőssel párosult rohamos szívdobo­
gást. — halld a gyakori, rövid kőkéntéseket. Gömböly- 
dedsége mihamar összeesik a gyermeknek; nyugtalan al­
vása közben verejték gyöngyei ülnek ki a homlokon. Ab ! 
a kebel ékes virága siet el virít ni 1 Már fölemelve tartja

boltíves, sötét folyosókon a makrapipák alig látható 
fűstködében.

Titkunk csakhamar felfedeztetett s mi kényte­
lenek voltunk jogtalan üldözőink árgus szemei 
elől máshová menekülni.

Gyönyörű, holdvilágos este volt. előőrseink je­
lentése szerint a tágas udvaron még az éji bogarak 
pirczegése se hallatszott, a cselédség horkolt s páter­
ünk szunnyadóit az urban.

— Előre! — hangzott a riadó elnökünk hősi 
ajkáról s mint a keresztes háborúk elszánt daliái, te­
her öltönyeinkben megtartottuk a kivonulást.

Esti 10 óra lehetett. A hold egész pompájában 
ragyogott s dicssugarakkal övezte körül az éjjeli csa­
pat vitézeit. A nappal elkészített asztal köré ültünk 
s kezdetét vette az iszonyú háború, melyet mi együ- 
gyüségünkben „ferbli“-nek kereszteltünk. A pipa füst tel- 
hőgomolyokban szállott rémitő zárdánk fölé, mintegy 
önkéntelenül jelezve ama düht es haragot, melylyel 
gondolatban azt elborítottuk.

Az idő repült: pipáink hetedszer alvának ki s 
mi a hűvösödül kezdő légben dideregni kezdőnk. El­
nökünk jelt adott a bevonulásra. Oh fátum! A folyosó
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óiök éjjel teikelt szarni ait a rideg tel. inelv öt szemeink 
elöl örökre elnyeli — a sir tele. Mihamar vége a kedves 
gyermeknek. Hólesőjéből hozta magával a csecsemő a gör- 
iel\t. \ag\ fejlődött a gyermek testében a gümőkór. 
így vannak rendszerint azon úgynevezett csodagyerme­
kek. kiknél a test fejlődését annyira megelőzi a szellemi 
tehetségek érettsége.

A legtükéletesb harmóniát tartja meg a természet 
— ha a mesterkéltség háboritólag be nem avatkozik — a 
test és lélek viszonyos egymásra hatásában. Vegyük fel 
pl. az emberek közt a különnemet. A testi nemi kiilön- 
ségekből egyszersmind szellemi kiilouség is támad, mely a 
két nem más-más életczéljaira nézve alkalmas és már a 
gyermekkorban határozottan feltűnik. — noha még csak 
gyöngébb jelenségekben. A hím az ő egész szellemi törek­
vésével a külvilág fele van fordulva és ezt. a liogv lehet­
séges. még átalakítani is képes. A nő szellemileg saját 
személyiségének és az öt környező kedveseknek szükebb 
körébe van korlátozva ; és ennélfogva képes életkorét sok­
kal inkább elkülöníteni és betölteni, mint a hogy ezt a 
férfi legélénkebb ereje, legteljesb tevékenysége és leg­
kedvezőbb sorsa mellett is reményiheti. A férfi csak so­
kak. sőt egész neme közreműködésével érheti el ezélját. 
vagy legalább törekedhetik azt elérni; annálfogva csak 
úgy tekintheti magát, mint egy nagy láncznak egyes sze­
mét, a nagy egésznek egyes részét; miközben a nő a ma­
ga körében egyedül mutatja egész nemének képét, mert 
mint anya és házi nő. mindenik eléri és betölti legmagasb 
ezélját. melyet a természet az ő egész neme elébe tűzött. 
Innen van a nyugtalan, soha határhoz nem érő törekvése 
a férfinak, és az ő soha be nem tölthető vágyainak izgató 
érzelme. Innen van ellenben a nő nyugodalma és vidám 
megelégedése. — mégha kividről szorongattatik is. csak 
az ö saját női életköre bántva ne legyen. Tehát a férfinál 
kétségkívül főleg a külvilágra fordított lelki tehetségek­
nek. az értelemnek és akaratnak, kell tulnyomólag kifej­
lődve lenni; mig ellenben a nőnél a kedély és a külvilág­
nak az ő saját személyiségére való vonatkozása — túl­
nyomó. A fogalmak éles különválasztása, következetes

udvarra nyitó ajtaja csukva és mi kizárva. Elnökünk 
expeditiója ment. Victoria! — kiáltó nehány perez 
múlva — a pinczeajtó nyitva van, gyertek 1

Mentünk. A pinczéből ismét ajtó nyílt a fol\a- 
sóra s elnökünk már előtte állott. E pillanatban úgy 
tetszett, mintha a mennyország ajtaja előtt állanánk s 
elnökünk kulcs nélküli szent Péter volna, ki a bol­
dogság hazájába: dormitoriuniunkba vezet.

N\ itni kezdé. Nem nyilt; nem engedé a túlsó oldalon 
rátett vaspánt. Többszöri hercules döfések után a vaspánt 
iszonyatos csörömpölő zajjal a folyasó kövezetére zuhan 
s elnökünk, ki minden bátorsága daczára is leginkább 
ügyelt a saját bőrére, a dormitoriumba illant, lefeküdt 
és aludt. Mi megkövülteit figyelni kezdőnk. A páter 
ajtaja megnyílik s belülről kétségbeesett kiabálás hal­
latszik :

— Cselédek! Jancsi, Marczi, Miska, Pepi, Zsófi, 
Eszti... keljetek fel, zsiványok, tolvajok! . , .

Egy pillanat alatt semmivé lettünk; a piímze 
tágas öble mindnyájunkat elrejtett. En harmadmagam- 
ínal az istenek kegyes előrelátása folytán egy üres 
szapuló alá rejtőztem, s rémülettel eltelve vártam a 
közel jövőt.

Ítélet erőteljes elhattározás nem a nő dolga : de igenis az 
övé az érzelmek homályos országa, melyben őt a lát- 
hatlan kéz többnyire biztosabban vezérli, mint a férfiút 
azok az ő erői kalauzolják.

Ezen szellemi sajátságoknak megfelelőleg van al­
kotva a két nem. testileg is. Hanem itten előlegeseu bo­
csánatot kell kérnem t. hallgatóim egyik felétől, liogv én 
határtalannak látszó gyöngédtelenséggel. a tudóméin os 
emberek hidegségével . bátorkodom a szépnemet egv 
perezre egész csontvázáiglan levetkőztetni. A tudomány 
nem ismer finomkodó illemszabályokat. Itt pedig ember­
tudományról van szó. En azonban a tudomány ezen rideg­
ségének a lehető legkíméletesebben és mindenesetre a 
legillendőbb tisztelettel fogok ez esetben engedni. Tehát 
a két nem csontvázáról akarok szólni.

Mig a nőnek csontjai finomak, vékonyak, simák, 
mintegy csupán arra keszitvek. liogv a testalkotmánv sú­
lyát épen elviselhessék: a férfi csontjai vastagok, durvák, 
teher-emelésre teremtvék. a nő csontvázának alakja 
egészben, széles alapján nyugvó, hegyben végződő lóim. 
— jeléül az egy helyben nyugvásnak, miután saját kelte­
iében hordja rendeltetését; a férfin ellenben hegyére állí­
tott lobor, széles alapjával fölfelé, — mert ő nem állhat 
egy helyben, neki nem egy irányban fölfelé, de sugárirány­
ban. mindenfele kell törekednie. P.s azon csontvázon a 
női test egyes részei csupa szelíd, gömbülyded vonások­
ból állók. — egesz idoma tojásdad. mintegy önmagába 
zárt; — mig a férfié szilajon össze-visszaháíiyt vonások­
ból álló. görcsös, szegletes alakú, mintha minden iránv- 
ban szétmenni akarna. Amott sima. selyem hajzat, szelíd 
sugáró szemek. — a tiszta égnek mélységes tengere. — a 
dalos madárnak szívható hangja, ajkairól. — arezjátéká- 
ban szendeség, vagy legfólebh játszi enyelgés, — mozdu­
lataiban báj, könnyűség ; — itt ellenben rugalmas, kondor, 
bozontos üstök a kemény falzatu s az agy kifejlettségé­
nek megfelelőleg, magas doniborulatu tejen. — kiható vil- 
lámczikázások a vadan forgo szemekben, harsogó, meg­
döbbentő. mélyen dörgő hang a torzomborz bajusz alól. — 
szögletes, erőteljes mozdulatai a tagoknak: — hogy a

Páterünk ezalatt a dormitoriumba megy véletien- 
ségből egyenesen a Veszmegh ágyához s fuldokló han­
gon kérdi ;

— Veszmegh, alszik?
— Alszom! — hangzik az ágyból.
—• Az istenért, keljen föl, tolvajok rontottak be.
Néhány perez múlva pinezénk sötét öble világo­

sodni kezdett s mi jobban összehúztuk magunkat. 
Hiába; a falhoz lapultak csakhamar föl lettek fedezve 
s a rettentő csoport szapulónkhoz közeledett. Még 
jobban összehúzod tunk.

Lábam az átkozott kádár „smuzig“-sága folytán 
egy pálezaütést kap e hangok kíséretében :

— Hát ez itt mi ?
— Az én láboní volna — mondám kibújva im- 

pertinens rejtekhelyemből.
Ott állottunk mind a tizenketten páterünk előtt, 

ki vastag nádpálezáját úgy forgató előttünk, mint haj­
dan a paradicsom kapujánál a tüzes cherub.

takarodjatok tel, holnap számolunk, gyalá­
zatos gazemberek . ..

Veszmegh csak mosolygott a dühben égő páter 
háta megett.
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már eddig is eléggé feltűnt nemi különbség részletes to­
vább festését elengedtetni kérjem.

Ezen itt előadott vonások — mint látható — a Kü­
lönnemű ember lelki és testi szépségének sajátjai. Ls az 
is látható, hogy a külön nemnek testi szépségé vonalok­
kal bir; valamint ahhoz képest a lelek sajátsága is. mert 
az emberi test szépsége részszerint a testalkatnak külső 
leg feltűnő czélszerüségén és tökéletességén alapul. — 
részszerint pedig egv magasb eszmén, melyet a külső
alak által előidézett kifejezés gerjeszt föl a szemlélőben. ,
A testi szépségnek pedig általános törvényei nincsenek. 
Mert minden szépség egyéni, vagy open nemzeti ielfogas- 
tól függ. Hanem aunvi mégis bizonyos, hogy a legtokele- 
tesb testi szépség a földnek nem minden tájékán fejlődhe­
tik ki: hanem leginkább ott található az fel. hol a tenne- 
szpt egyformán távol ;i túlságos íorroságtól vs hidogtöl. ti 
mérséklet középárénva által, mérsékleti egálját teremt. 
— hol a testi idomok képződése, valamint mérték fölötti 
hőség által elsiettetve, úgy túlságos hideg által visszatar­
tóztatva. eldermesztve nines: — ahol egyszersmind a 
kedvező körülmények é> szabad intézmények, már ko- 
ván bizonyos szabad lélekinozgalinakat. bizonyos mixelt- 
séget érleltek meg. hogy e mellett szellemileg is oly nép 
neveltethessék és magas eszmék fogékonyságai a kepe>it- 
tessék. Ezért volt már az ó korban kitűnő a Görögország­
ban és Kaukázus vidékén termett emberek szépsége. — 
ug) annyira, hogy azt meg az újabb, elnyomorodott időit 
politikai nyavalyái sem képesek eltörölni.

I Folyt, küv.)

Király, vezér, nép, költő.*
Szól a király: „Előre nép'...
Pór. katona, tel ifjúság!
Előre . . . ágyűlöltelek.
Érte in vagy. számitok reád 1"

* Mutatvány szerzőnek közelebb megjelent müveiből.

A dormitoriumba kullogtunk s az egész éjét ta­
nácskozásai töltők. Nem sok sikere volt.

Reggel a fórum elé állottunk. Páterünk arcza hi- 
deir márvány volt. Borzasztó nyugalommal sutáit le s 
fel orrunk előtt; mi egy inasra néztünk s a búcsúsza­
vakon törtük fejünket, mely Ível a zárdától nemsokára 
megválandók leszünk.

A csend megtört s az ítélet hangzott: „Az éjjel 
elkövetett istentelen ség páratlan; elhatároztam, 
hogv mindnyájatokat kicsaplak . . .“ Itt hosszú szünet 
állott be; arczainkon a bünbánás özönlött... „Azon­
ban. . . tekintetbe ve ve . . . továbbá tekintetbeveve . . . 
vs még egyszer tekintetbeveve ... a büntetést oda 
módosítom, hogy ez évben, — ti tizenketten egy 
falat túrós galuskát sem esztek . . . Elmehettek.“ Az 
Ítélet súlyosabb volt mintha kicsaptak volna; mindaz- 
altal megnyíljvánk sorsunkban s vásott fogakkal néz­
tünk az orrunk előtt illatozó s erinthetlen csemegére; 
i Íven kor aztán könyek tolultak szemeinkbe es siral­
mas hangon sóhajtottuk; Oh túrós galuska!

Azóta elszoktam a túrós galuskától.
Dengi János.

Szól a vezér, mellén ragyog 
Érdemkeresztje : „íme ott 
Egymásnak két sereg robog,
Hoz mellemre uj csillagot!“

És szól a nép . .. Nem, hallgat o .... 
Elhull gyáván, szótalanul,
Vasry bátran, fennen tör elő,
Aztán ekéihez vonul 1

He szól a költő! átkait 
Kiáltja rátok, vérebek,
Kikért hős vérpatakjait 
Ontották nagy évezredek !

De szól a költő ! ő beszél 
Leégett falvaink helyett,
Az árvák védelmére kél,
Mutat rablánczot, sebhelyet.

Nem fél, nem reszket ő, habár 
Ezer börtön tárul felé 
És dala zeng s mint büszke ár 
Tor szakadatlanul elé.

És szól a költő ! átkait 
Kiáltja rád, te csőcselék,
Mely hordod békén lánczaid,
Melynek tűrni most sem elég !

Gáspár Imre.

g A történeti tárgy

— Értekezés. —

Latorczaitól.
(Folytatás.)

Vannak a nemzetek életében bizonyos pházisok. mi- 
; dőn a múltra vonatkozó reminisceutiák. a történeti ada­

tokkal való bibelódés, a közönségnek úgyszólván életszük­
séglet. Ivüztudomásu, hogy ezeiv állapot, —nálunk lega­
lább magyaroknál — akkor áll be.''midőn, hogy phrázissal 
éljünk, a nemzetnek jelene nincsen; mikor, politikai és 
társadalmi okokból a haza léte fenyegetve látszik lenni, 
s a nemzet alkotó elemei mintegy a múlt hasonló állapo­
taiból akarnak vigaszt és reményt meríteni. Azt hiszem, 
hogy némi fáradsággal ki lehetne mutatni, hogy egy nem­
zetnek ezen hanyatló állapotában gyakran virágzó törté­
netírása van: hogy ilyen időszakokban írnak a költők is 
történeti tárgyú müveket, s hogy ilyen időszakokban ked­
veli azokat leginkább az olvasó közönség is. Ez jelen tlie- 
mánkban — hanem egészen correct is a kifejezés a 
reakezió elmélete. A nemzet, mely erős s jövőjét bizto­
sítva látja, átalában közönyösebb múltja iránt s csak ter­
mészetes. hogy praktikus közönsége talán inkább és na­
gyobb előszeretettel hallja: mi róla magáról, mint ami 
előzőiről és őseiről szól. Azonban meg kell engednünk azt 
is. hogy a mai olvasó közönségnek csak kis része ismeri 
eléggé a történelmet, (talán ez is a modern „reálisának 
nevezett nevelésnek lévén egyik eredménye) s így ke­
véssé is érdeklődik az iránt.

Másrészt, mint fentebb emliténk, magukban a kö1- 
tőkben is rejlik oka a közönség eme közönyének. Hóv í- 
den: sokan dolgoznak ugyan fel történeti anyagot, de nem 
kevesen roszitl s ami rósz. vonzó sem lehet. Nem akarjuk 
megtámadni a közforgalomban levő régi tételt, hogy a 
költőnek születni kell; hanem hisszük, azt sem lógja
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senki tagadni akarni, hogy nagy apparatus és hosszasb 
tanulmány szükségeltetik egy történeti tárgy jó és átgon­
dolt feldolgozásához, valamely, kivált hosszabb költe­
ményben. \ annak lángelmék, kik. anélkül, hogv tudomá­
nyuk a költészettani alapismereteken túl nagy messzire 
kiterjedt volna: szépet, sőt nagyot hoztak létre a lvrai köl­
tészetben. de talán az epicai és drámaiban is. Hanem köl­
teményeikben bizonyára nem sok volt történeti s ami 
ilyen, annak a többiekkel való egyénért ékét kétségbe 
meinők vonni. 1 agadbatatlan. hogy ahhoz is veleszületett 
tehetség szükséges, hogy valaki történeti tárgyat helyesen 
válasszon meg és dolgozzék ki. de nem sokra halad, ha 
ezen tehetsége tanulmányúval nem párosul.

A költő e tanulmánya alatt nem egyedül a történeti 
búvárkodás értendő. Hanem a megfelő történeti kor töké­
letes ismeretén felül, tudnia kell: minő költészeti nem. 
minő történeti tárgyat szeret leginkább, s mennyire kí­
vánja annak megváltoztatását; s ismernie kell az alig ész­
revehető határvonalat, meddig elmehet, aesthetieai szem­
pontokból változtatva tárgyán a történeti igazság ro­
vására.

III. A történeti tárgy, úgy a hogy azt a tudomány­
ban készén találjuk, sohasem tökéletesen alkalmazható 
es nem kész. Epen a költő feladata abból elvenni s ahoz 
hozzáadni. Azonban e módositgatásoknak egy bizonyos 
mértékén túl menni nem szabad s épen e bizonyos mér­
ték nagyon is bizonytalan és csak nagyjából határozható 
meg. Itt ioleg csak a költője ízlése és tapintatossága le­
het irányadó. Egészen megkötni a költő kezét a történeti 
igazsághoz, egyértelmű a költészet szabályainak tekin­
tetbe nem vételével, ellenben korlátlan úrrá hagyni lenni 
ót a felett, sárba tiprása, megszentségtelenitése az em­
beri tudásnak. Egy olyan mii. melyben semmi történeti 
igazság nincsen, nagyon természetesen, már nem is nevez­
hető történetinek. Átalában mégis és persze igen tág 
meghatározásul, kimondhatónak véljük, hogy egv költőnél 
nagyobb anachronizmusnak tekintendő : hogv ha ponto­
san ragaszkodik is a valósághoz, de nem tudja elihénk va­
rázsolni korának egész jellemét nagyobb vonásokban: 
— mintha költeménye által szükségelt változtatásokat 
meg is enged magának az igazságon: de azért a történeti 
korszakot magát, nagyban és egészben Iliién állítja elénk. 
Epen az lévén jelen esetben a költészet egyik főczéljául 
tekinthető, hogy azt. amit a tudomány mint múltat ismer­
tet meg velünk, a költészet mintegy jelenben varázsolja 
elénk.

Sohasem szabad ezen okoskodások közt felednünk 
a költészet végezélját, — mely határozottan a gyönyör­
ködtetés, — míg a történelemé, mint tudományé a taní­
tás- Ebből folyólag, a költemény leggyakrabban mint ma­
gánembert tekinti hősét s annak politikai szereplése csak 
háttér és mintegy megvilágítása jellemének; mig ellen­
ben a történelem éppen megfordítva, az emberiség fejlő­
désével foglalkozva, a kiválóbb egyének magánéletével 
és jellemével csak annyiban törődik, amennyiben az poli­
tikai szereplésére világot vet. Épen ezen viszony, a törté­
neti költészet és maga a történelem között, látszik előt­
tünk a legalkalmasabbnak a költői szabadság mennyisé 
gének meghatározására. Ameddig a költő — aesthetieai 
szempontokból — csak annyit változtat történeti szemé­
lyeinek magánviszonyain és jellemén, hogy ezen változ­
tatások által nagyobbszerü históriai tények nem lettek 
volna szükségképpen megváltoztatva, addig a történet 
fensége nem érezheti magát megsértve. Hogy azonban 
számtalanszor tulmennek ezen határon . magától érthető 
es annak kifolyása, hogy nem elég szerencsések a tárgy 
megválasztásában. Kétségkívül, tapintatosan járva el. elég 
oly tárgy található, melyet a történeti igazság durva meg- j

sértése nélkül is ki lehet dolgozni, a költészet szabályai­
nak megfelelő módon.

Azon fentebbi megjegyzésünkre visszatérve, hogy a 
költőnek mintegy jelenben s nagyobb költeményekben 
még az apró részletekig is hűen kell egy történeti kor 
életét elibünk tárni: azt hiszem kimondhatjuk, hogy azt 
bebizonyítani, hogy ezen élet. bármily hűnek tessék is az 
előttünk, egy bizonyos, rég elmúlt korszakban valóban 
olyan volt. határos a lehetetlenséggel. Hanem ügyes költő 
annyira a valószínűség látszatát fogja tudtul adni előadá­
sának. hogy a hallgatóság vagy olvasó önkénytelenül azon 
meggyőződésre jő. hogy az tényleg máskép ' nem is lehe­
tett. Bizonyos történeti eseményről elég szerencsésen le­
het következtetni arra is. hogy minden valószínűség sze­
rint mi módon mehetett végbe ez esemény. S ha a költő 
ezen módot eltalálja, azt hiszem, mindnyájan meg fogunk 
egyezni abban, hogy történetileg kii. Sőt találkozhatunk 
költőkkel, kik e tekintetben is gyakran tulságba mennek 
és a legparányibb részleteket is leírták, pl. az egyes he­
lyeket. lakokat, szobák berendezéseit és helyzetét, öl­
tönyt és fegyvert, ami néha egészen felesleges és zavaró, 
s a mii meséjével gyakran semmi lényeges összefüggés­
ben nem áll.

(Vége köv.)

PYONGYSZEMEK
— A szerkesztő jegyzeteiből. —

227.
Az édes álmot istenkéz szövi 
S hímez belé kedves képeket:
Letűnt napoknak fényét outi rajok.
Hogy bennük élje át a szív.
Miért az éber lélek hasztalan sovárog.

E'jy /«>•/•*» .fogairól. Névy László.
228.

„Szép hírre, nagy névre, illő jutalomra vágysz ? Érdemeldd 
meg! Annak idejében önként fog jönni; ha most nem máskor, 
későbben, halálod után! . . .“

Beszéd 1798. Bacsányi János

pAPSZEMLE,

— Egy kis helyesírási leczkével. —

A „Röpke ivek“ zokonvette, hogy kötekedé- 
seit nem hagytuk szó nélkül. Nem tehetünk róla. Vá­
laszunkat, minthogy mi ilyesmikre külön rovatot nem 
tartunk, a „Giardinetto“ alá szorítottuk, melyhez 
czikkeink között leginkább odaillett. A B ő h m Adolf 
erre vonatkozó nyilatkozatából c-akis az olvashatott ki 
röstellést, kire az a megjegyzés vonatkozott; 
különben, ha B. A. r ö s t e 1 1 e t t e is a dolgot, ki­
jelentem, hogy azt é n irtani s betűről betűre is­
métlem.

Leginkább zokonvette, mint látszik, ama meg­
jegyzésünket. melyben helyesírási hibákkal vádoljuk s 
a B. A. nyilatkozatát elégtételnek véve, kérdi: val- 
j o n (vájjon helyett) mit tartunk helyesírási hibá­
nak? Megmondjuk. — Előrebocsátjuk, ‘ hogy csupán

helyesírási liibáib ó 1egyetlen számának (4.) 
fogunk czitálni.

A lap homlokán ez áll: 1> a 1 a s s arrG y a r- 
m a t. Tehát Balassa egyenlő Gyarmattal. Ezen 
eljárás szerint az összetett helynevek "különválasztva s 
az egyenlőség jele által összekötve íratnának; igy: 
Buda—Pest (és nem Budapest), Nagy—Várad (és
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nem Nagyvárad) etc. Derék ! Lá-suk a többit. A i c- 
e z a 1 (!.' oldal. 2. hasáb, 4. sor), m o s o 11 y a 1 (a 
III. old.-vers, 2. stropha. utolsó e otti sor.) E szavak­
ban. mint a mell y e 1-ben. a tő: a r c z. in o so 1 v, 
mely; minden isko ás gyerek tudja, hogy, ha a 
mássalhangzón végződő névtőkhöz a társitó v a 1, v o 1 
rag jfiiul, a rag v betűje oly mássalhangzóvá válik, 
mint ami yennel az illető névtő végződik ; tel át. a 1 c z- 
c z a 1, m o s o 1 y 1 y a 1, m e 1 y 1 y e 1 etc. lévén az 
összetett mássalhangzók (ez, sz, zs, tv, ly, ny. gyj j 
e g v hangnak a jelei, vagy ha tetszik, nevei. Ellen 
vetésül hozhatnák tél itt talán, hogy hiszen az ö s s z e, 
vissza, a n n v í, e n n y i két mássalhangzóval 
hangzó szik is rövidítve (a z és y kihagyásával) irat­
nak' Ez nmii volna ellenvetés, mert ezek önmagukban 
egv szűk. önálló szók, s az elválasztásnál ezekben is 
jelölni kell a kettős mássalhangzókat (ösz-sz e, 
a n y-n y i stb.) Nagy szellemi korlátoltság 
biz ezt nem tudni s a figyelmeztetésen megbotiánkozui.

Hasonlít e botlásokhoz a rosszak (II. o d. 
3. has.. 21. sor.) s z ó 1 1 ó (III. oldal, 1. hasáb, 22. 
sor.) ehelyett: r o s z a k, szóló.

Továbbá ; ússz u u k, v á 1 a s s z. Előbbi töve 
u s z. a többes első személyii íag unk. Ama helyen, 
hol ez használva van, a köt mód jelenidejének kell 
lennie: a kötn.ód, valamint a parancsolómód módje- 
gve a j; ez a j, éppen mint az igék határozott alak­
jának j betűje a tő és rag közt, olyan változást ille­
tőleg áthasonulást szenved, mint a társiló tag első (v) 
betűje szenvedett; tehát: u s z j u n k helyeit u s z- 
s z u n k (és nem usszun ki, válás z-j helyett v á- 
1 a s z s z (és nem válassz); — hasonló h;ba a 
vesszük (III. old.-vers, 1. stropha, utolsó előtti 
sor), hol az igének határozott alakú, többes számú 
első személye van jelölve, vagyis: v e s z-j-ü k helyett 
veszszük (és nem vesszü k.)

K ii 1 ö m b (III. old., 2. has. vers, 3. sor alulról) 
sem k ii 1 ö m b. hanem k ü 1 ö n-b ;különatösa 
b a megrövidített középfokú rag.

„ ... ez ünnepélyes jelenet — midőn előttem 
van a végrendelet — delitiumba ejtett.“ Első példa, 
hogy a z á r j e 1 e t (— . . . —) függő mondatok e 1- 
választására használják az egyszerű vessző (.) 
helyett (I. old., 2. has., 26. és 27. sor.)

II i g y j e el (I o d. 2. has. 19. sor alulról). Ez 
igealak a határozatlan enyhe parancsoló mód egyes 
szánni harmadik személye akar lenni. Maga az ige 
rendhagyó iktelen, mint ezek : visz, tesz. vesz, 
lesz. Rendhagyása abban áll, hogy tövének végmás 
salhangzóját (sz) részint másra cseréli, részint elhagyja, 
ez pl. szóbanlevő alakjában d re cseréli, mint határo­
zott alakjából világosan ki is tűnik (hid-d); most hoz­
zá jővén a parancsoló mód jegye, a j, jenne h i d-j, 
azonban a d és j összejővén, erős hangzásuk miatt a 
lágyabb gy re változnak s eszerint lesz higv (és nem 
hi gyj), harmadik személyében pedig h i g y e és nem 
h i g y j e. Vagy miért nem Írja ezeket is igv : vigvje, 
tegyje, vegyje, legyjen V

„Az eszmét Madacli emléke iránti kegyeletünket 
leróni — mindenki örömmel üdvözlő . . . “ (III. old. 3. 
has. 16. és 17. sor.) Mit akar ott az a nyűgjei? Nyűg­
jeit csak tejesen bevégzett mondat után kell tenni, 
mintegy a pihenés és nyugalom jelöléséül. Vagy azt is 
vessző helyett használja, mint a zárjelet ? így van az, 
mikor nincs tisztában az ember a helyesírással.

Különben a tájékozatlanság és következetlenség 
egyebekben is kirí; a mellyel mellett kardosko­

dik s egv helyen mégis m e 1 y 1 y e 1-t ir; hol c—t, 
hol ez—t "basznál; az s (köti-zó) elé, hol tesz vesszőt, 
hol nem tesz stb. A többieket mellőzve, ez utóbbira 
kivárok még reflectálni. Az s (megrövidített és) köt- 
szó. tehát összekötésre, a vessző (,) elválasztó 
jel,’ tehát elválasztásra használtatik két szó, 
vagy mondat között. Már most micsoda értelme van a 
v e "s s z ö és s egymás melletti használatának ? Vagy 
ugvnnazon belven, ugyanazon pillanatban két dolog 
összekötésének‘s el is választásának? Vagy vessző 
vagy s, a mint t. i. elválasztani, vagy összekötni kell! 
Tertium non datur.

(Vége köv.)

Giardinetto.
Budapest, j id ins 21.

(B A.) Hős A s b ó t h János felébredt. Nem szerkeszt 
többé „Ébredést. K. Papp Miklós csínyt követett el rajta. 
Hogy p a p telére is oly kegyetlen tréfát tud elkövetni. A turpis­
ság történt világos nappal hires Kolozsvár városában s mint a 
hírlapok es fecskék csevegik, következőképen esett volna meg:

Hát az ..Ébredés“ nagyon álmos volt volna és segített a 
bajon akképen, hogy K. Papp lapjának táviratait és híreit, mint 
az „Ébredés“ eredetiéit vette át. Ez infestálta jó Papp uramat, 
ki neve előtt K. betilt is visel. De Asbótli részéről az, „anuek- 
tálás“ még nem volt valami borzasztó; követett el ő már ennél 
asbóthabbat is; (lásd Grün w a 1 d alispántól áteredt dolgot, 
sat. sat.) Hanem hős Asbóth az egész világnak hirdette, hogy 
hát azok az „ébredesi hírek,“ miket ő Papp uramtól csent, any- 
nyira eredetiek, hogy tán még az esemény elölt megírta ö maga.

Kérem, még ne tessék nevetni, majd megmondom én, mi­
kor lesz az élez.

Hát Papp uram csak nyomatja, csak nyomatja a lapot; 
Asbóth uram csak átveszi, csak átveszi eredetieknek a 
híreket. Papp uram aztán egy szép reggelen — talán éppen 
éjféltájban — azt veszi a fejébe, hogy megérdemel az .,Ébredés“ 
extra-példányt is. I >ictum, factum. Ext ra-példány, 
telve vad hírekkel, vad gondolatokkal. Még most 
se tessék nevetni, kérem. S mit tesz hős Asbóth a comraunard- 
szerkesztő ?

Hát azokat a vad híreket, vad gondolatokat 
átveszi eredetieknek az „Ébredés“ számára.

Most már tessék nevetni.
*

Ennél bolondabbat csak V értess y, született Le- 
dererignácz ur, a nagykárolyi hírlapirodalom — 
teremtője követett el néha napján. Ez minden irkafirkának meg­
örült s magára fogta az apaságot. És szörnyen csodálkozott, 
hogy akadt valaki, aki aztán az ő plágiumjait — — áttulajdo- 
nitotta. A győri „Szabad polgár.“

A volt szerkesztőnek aztán orrára és körmére koppantott 
a „Nagyvára d,“ majd a „N a g y - K á r o 1 y.“ Különben 
a uaphőse kisebb volt, semmint két napon át beszéltek 
volna róla.

Meg Herostrates sem lehetett.

'Visszatérnénk még az „Ébredés“-re, de az nem ébred fel 
többé. A szerkesztő lemondott és Pokorny Jenő nem akarta 
átvenni a szerkesztést. A lap sírkövére az ismeretes verset vésik :

Vége Veer Andrásnak,
Neki már sirt ásnak.

Debreczeo, 1877- Nyomatja Kutasi Imre.
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A nyájas, szűk födél alatt 
Egymásért hűn két szív dobog,
Nem tud felölök a világ,
Csak ők tudják, hogy boldogok!

A számrejtvény értelme pedig: Hű szív kétszer 
nem szerethet.
... Helyes megfejtését következő t. előfizetőink kül- 
dottek be: Bltim László, Bay Emma, Kőváry Józsefné, 
Lusztig Ignátz, Jakó Piroska, Bartl Ede, Kubinyi Iza­
bella, Opris Katinka, Buday Vilma, Fried Ida, He- 
gyessy Erelka, Klein Nina, ■ Boldog Erzsiké Nagy Fe- 
rencz, Kovács Zoltán, Szatmári G ula, Weinberger Sa­
rolta, Nemes Janka és Szabó P-ter.

A megejtett sorsolásnál Kőváry Józsefné urhölgy 
neve huzat ott ki — s igy a névjegyekre nyomatandó 
s0.r0, /eijegyzését, mint szintén azoknak hová leendő 
küldését is, kérjük Iíutasi Imre ur könyvnyomdájába, 
Erdélyi István urnák . megküldeni.

A szerkesztő üzenetei.
Amennyiben a jul. 6-tól augusztus 26-ig 

terjedő időt nem Debreczenben töltöm, kérem 
a vidéki levelezéseket, talányokat, a talányok 
megfejtéseit, a Tréfák és adomák vagy a Ve­
gyesek rovataiba szánt közleményeket és meg­
kereséseket Erdélyi Istvánnak Debreczenbe a 
Kutasi Imre ur nyomdájába küldeni; a lap bél­
tartalmát illető, közlemények azonban nevemre 
Felsőbányára (Szatmármegye) küldendők.

K. 6. Budapest. A vers még iskolai kísérletnek is gyönge.
Sz E Budapest. Szíveskedjék Rz. M. lakását megírni.

■ *• *• vrleichenberg. Szivemből kivánom, hogy egészségedre
váljék a „műszál)“ muiatás. Egyebekre nézve: amit lehet, 
teszek. ’

R- Gy Ne bolondozzál megint. Különben várom.
P. A. Kaptam.. Bizony gyeugén megy.
Nyilatkozat. Értésemre "esett, hogy a „Szabadság“ bizo­

nyos munkatársai azt beszélik, miszerint én ama lap számára 
dolgozatot küldtem volna. Hazugság. Ugyancsak ez urak egy, a 
„bzünóra“ szerkesztőjéhez küldött munkámat, mielőtt az'kö­
zöl ve lenne, utón útfélen kritizálgatnák; én ugyan ezt figye- 
lembe se veszem, de kerdem a „Szünóra“ szerkesztőjét: össze- 
íllik-e ez a szerkesztői titoktartással és felelősséggel, hogy egy 
regi munkatársa küldeményét, akár jó az, akár rósz, kezeiből 
mindenféle népségnek kiadja? Felsőbányán, julius 24. 1877. 

e n g i János.

Tréfák és adomák.
— Mama! kiált a kis fiú, az előtte fekvő képet, 

melyen két szerelmes egymást megcsókolja, felmutatva, 
mi ez? Hisz látod fiam, kép, az egyik leány, a másik 
fiatal ember. Az ám! de hát mit csinál a fiatal ember 
a lánykának? Mit csinál?.. hát valamit súg neki. — 
Erre a kis fiú egy kissé gondolkozott és hamiskás mo- 
-solylyal igy válaszolt: „Ugy-e bár mamám, a Dr. bácsi 
is mindig súg neked valamit, mikor igy tesz.

— Egy szobacziczusnak névnapja közeledvén, asz- 
szonva, hogy hű cselédjének örömét növelje, színházba 
küldötte őt. Hallván ezt az asszonyság férje, igy szól: 
miért éppen ma? hisz olasz operát adnak, a mit ő 
érteni nem fog. Ej! mond az asszony, ha nem érti is, 
de hallani fogja a szép zenét és éneket. Történt azon­
ban, hogy az olasz énekesek egyike hirtelen rosszul 
lett és igy német darabot kellett játszani. A szobalány

csodálkozva hallgatja a darabot és végre szomszédi­
jához igy szól: „íme! még soha sem tudtam, hogv még 
olaszul is értek. °

— Mi a semmi! Fejetlen „karisnva. melvnek 
nincs szara.

— Két jó barát a városon összetalálkozván, kérdé 
egyik a másikat: „hallom, megházasodtál, volt-e nagy 
lakodalmad “ \ olt bizony barátom, öt akó borom fogyott 
el, de ha visszaházasodhatnám, szívesen adnék akár 
tizenöt aköt is.

Egy részeges napszámos betegágyában panasz­
kodott az orvosnak, hogy kínjai mellett még a szom­
júság is bántja. Az orvos azon töprenkedett magában, 
mivel oltsa el betegje szomját. Ezt észrevévén. igy 

I szolt a beteg: „Ne törje az ur azon fejét, segítsen csak 
nyavalyámon, majd szomjúságomon segítek magam is.

- Miért nem váloszoltál levelemre? igy feddi egv 
csizmadia legény külföldön lévő barátját. Ez, hogv ma­
gát kimentse, igy felelt: „megengedj kedves barátom, 
hogy nem irtain, oka az: mert én már rég meghaltam.“ 
A szegény jó barát e sorok olvasására elájult és fáj­
dalmában pár napig semmit sem evett.

— Tánczosnő anyja: — Képzelje csak báró ur. P. 
gróf meghívja leányomat vacsorára az X. szálloda egyik 
külön szobájába, ígérve, hogv egy százast fog az asz­
talkendő alatt találni.

Báró: — Oh. minő szemtelen ajánlat!
Tánczosnő anyja: — Nem az kérem, hanem az 

asztalkendő alatt nem volt semmi.

— A veszprémi postán olvasható egy kézbesit- 
hetten levél czime: „Nagyérdemű nevét elhibáztam. 
Tekintetes ügy vét* urnák Szegeden. Egy özvegy édes 
anyjával van, egy derék szőke ur. Tisztelettel" ajálva 
bérmentes.

— Szabad kérnem egy pohár vizet, szól a vidéki 
ur az asszonysághoz.

— Te Jancsi, hozz hamar egy pohár friss vizet, 
parancsolja az uj inasnak. S ez csakhamar hoz egy 
pohár vizet a tenyerén.

— Nem tudod tányéron hozni, kiáltott rá az asz- 
szonyság; és Jancsi megfordulván, rögtön hozza a tá­
nyért tele vízzel, bele öntvén a pohár vizet s egész 
alázatossággal mondja:

•— Istenem, nem is tudtam, hogv- ez az ur tányér­
ból iszik.

— Tanító: (miután a termények mindhárom orszá­
gának ismertető jeleit előadta). Hová tartozik a zeller? 
Gyermek: A levesbe.

Vegyesek.
— Amerikaiasan. A puiney-i lelkészhez beállít a 

napokban egy ifjú pár összeeske'és végett Miután a 
szertartásnak vége volt, a boldog vőlegény egy busz dol­
láros bankjegyet nyújtott át a tisztelendő urnák, hogy 
abból fáradságáért 3 dollárt vonjon le. A pap e pazar 
jutalomtól elragadtatva sietett 17 dollárt visszaadni, 
mire az ifjú pár eltávozott. Mennyire csodálkozott azon­
ban az ur szolgája, midőn egy kereskedő ama felvilágosí­
tást adta neki, hogy a húsz dolláros bankó hamis, végre
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midőn szakácsnője elbeszélte, bogy a fiatal asszony alig- ; 
hogy kijött a templomból, egy házzugba vonult, ott le- ; 
veté menyasszonyi ruháját s lett belőle egy tisztesse-
ges fiatal ember. ,,

— , Egyéb semmi ? — ez borzaszta!‘‘ Közelebb az
összetűzéseiről nevezetes P. herczeg egy berlini étterem­
ben, mely különben kitűnő étlapja miatt jo hirnevne 
örvend, ebédelni akart. Elökérte az étlapot, átfutotta s 
komoran kiáltott a szolgálattevő pinczernek: „Egyéb 
semmi ? Ez borzasztó.“ A szomszéd asztalnál egy egye­
temi hal'gató ült s szintén elkérte az étlapot és átolva­
sása után hasonló fölindulássil kérdezte. „Egyéb -emmi ■ 
Ez borzasztó.“ Erre fólugrik az előbbi s dühvei tamadja 
meg a fiatal embert. „Hogy mereszkedik ön engem utá­
nozni? Én P. herczeg vagyok.“ A fiatal ember egy fog- 
piszkáló után nyúlva, fel se kelve, nyugodtan válaszolt: 
Egvéb semmi ? Ez borzasztó.“

* — Hölgyek migränje e len egy élezés un ember a
következő gyógymódot ajánlja: Végy néhány arany lan- 
ezot, csavard be azokat egy valódi shawlba, helyezd el az 
egészet egy páholyba az operában, végre adj mindezek­
hez egy házi barátot és ismételd ezt hetenkint kétszer. 
Furcsa gyógymód mindenesetre, de talán hatásos lesz.

— Gyilkosság a börtönben. Vérfagylaló eset tar­
totta izgatottságban Kömgrätzet. Mult hó 15-éu egy Tu- 
rek Venczel nevű egyén lólopásért 6 évi börtönre Ítélte­
tett. Az itelet kimondása után Turek nejétől kívánt bu 
csut venni, mely kérelmének hely is adatott. A találko­
zás este 7 órakor történt. Midők Turek bucsuzás képen 
nejét megölelte, hirtelen előrántott egy hegyes eszközt 
és azt oly erővel szúrta nejének mellébe, hogy az egyet 
len egy sikoltással a földre rogyva, azonnal kilehelte lel­
két A gyilkos ördöngös mosolylyal tekintett le áldoza 
tára: „ezt akartam — most megkaptad“ mondá. Tureket 
gyilkossága után állati vadság szállotta meg és csak több 
katona segítségével voltak képesek nz őrök öt megkö­
tözni. Az eset nagy izgatottságot keltett a városban es 
késő éjjel is nagy néptömeg vette körül a fogházat, hon­
nan a fogoly átkai és káromkodásai kihallatszottak az ut- 
czára. _ a meggyilkolt alig 23 éves szép és erőteljes 
nő volt.

— A rósz kávét úgy lehet megjavítani, ha főm 
vizzel két-háromszor leöntjük és azután vászonruhára 
terítve megszáritjuL Meg vagyunk győződve arról, hogy 
házi asszonyaink egyszeri kísérlet után látva, mennyi 
piszkot és festanyagot ragad magával a forró viz, soha­
sem fognak többé háztartásukba mos a ti an kávét 
használni.

— A bajor király és a bajor paraszt. Lajos király 
köztudomás szerént szenvedélyes zenész, még pedig 
’Wagnerianus. A minap — beszéli a londoni „Figaro“ 
— a hegyek közt sétálva egy parasztra akadt, ki man­
kóján döczögött előre. A király kérdezé, hogy hol lett 
megsebesítve. A paraszt daczosan azt felelte, hogy Se- 
dannál. .Nem ismer engem?“ szólt most a király sze­
líden. „Nem!“ volt a rövid válasz. „Nos, én a király 
vagyok!“ Erre a paraszt fölemelte a kezét és üdvö­
zölje katonásan. „Hát mondja csak“ kezdé ismét a 
király, „miként van az, hogy ön engem nem ismer?“ — 
Bizony, fölség — mondá a paraszt — én nem is látom 
át egészen, hogy miként találkozhatott volna velem 
felséged. Ön nem megy soha a csatába, én meg nem 
járok az operaházba.

— A szőlősgazdák vigasztalására érdekes tüne­
ményt említ hetünk fel, melyet Kunelben (Franczia* 
ország) észleltek az idén s melyről a következőket 
Írják onnan: „A szőlők, melyeket a phylloxera meg­
szállása következtében végkép kiveszetteknek hittünk, 
erőre kapnak s a tőkék, melyeket magukra hagyva

ki akartak már irtani, gazdagon hajtottak az idén s- 
bő termést igéinek, bár,tavaly egyetlen rugy sem;mu­
tatkozott rajtok: És ez nem elszigetelve fordul elő, de 
általános és elvitázhatlan javulás állott be a phylloxera- 
beteg szőlőiméi az egész környéken annyira, hogy szám­
talan szőlősgazda kétségbe van esve, a miért tavaly k!- 
irtotta szóiét s az idén ismét beültetni készül földjeit.

— Magyar indigo. Köztudomás szerint a kormány 
Sarlay János szarvasi gymnasiumi tanárt több év óta ál­
lami segélyben részesítette a czélból, hogy a csulleny- 
növényből (Isatis t nctoria) saját rendszere szerint az m- 
digógyártást megkísértse. A kísérletek első eveiben mar 
is képes volt Sarlay igen megnyugtató eredményt elomu- 
tatni, mert az általa kis mértékben gyártott indigó, ami 
az indigotin tartalmat illeti, igen megközelítette a va­
lódi legjobb minőségű bengaliai indigót. A múlt évi csü- 
lénytermésből S. már nagyobb mennyiségű indigót pro­
dukált, úgy, hogy ezen mennyiséggel már is lehetett 
Goldberger és fiai jóhivü budai kartonfestő gyárában 
festési kísérleteket tenni. A kísérletek e tavaszon meg­
tétetvén, a nevezett gyár 4 heti folytonos, a legna­
gyobb pontossággal és vigyázattal teljesített vizsgalat es 
próbák után a kormányhoz intézett jelentésében konsta­
tálja, hogy a S. által gyártott indigo összehasonlítva, a 
középfinomságu bengál indigóval, ahoz úgy aránylik, mint 
100: 693,10; ennélfogva a nevezett gyáros azon nézetét 
fejezte ki, hogy S. indigója alkalmas arra, miszerint az 
Ausztria-Magyarországban nagymennyiségben hasznait 
és sok millió értékű bengál indigót tetemesen pótolja, 
sőt talán teljesen ki is zárja, mert nemesítés és javítás 
által idővel ezen termék is nemesebbé válhat és csak 
olyan lehet, mint magában Indiában.

KLiadói üzenet.
Tiszteletteljesen kérjük azon t. helybeli és vidéki 

urakat és úrnőket, kiknek lapunk !4.15.16. számát meg­
küldtük s azokat megtartani szíveskedtek és igy lapunk 
rendes előfizetőinek tekinthetők: hogy az előfizetési 
pénzt kiaóhivataiunknak (jelenleg főtér, Kutasi Imre 
könyvnyomdája, Erdélyi István úrhoz) posta fordultával 
beküldeni kegyeskedjenek.

A. F. urnák Kolozsvárt. A lap szétküldésében a 
legjobb akarat mellett is tévedhettünk. Ezt elösmerjük. 
A többször reklamált számot a 16-ik számhoz csatol­
tuk. Reményijük: most már rendben van?

F. I. urhölgynek. Kaptuk és alkalmilag jőui fog.
J. P. urhölgynek Derecske. „Besoroztuk“ s köze­

lebb világgá eresztjük. — Üdvözlet!
K. E ufhölgynek N.-Károly, Nagxsád kivánatát 

nem teljesíthetjük, mivel az óhajtott számból egyetlen 
példány sem áll rendelkezésünkre. A mi a külön lenyo­
matáét'illeti, arra csak azt válaszolhatjuk, hogy': kissé 
drága lenne. Különben ha nagysád csakugyan óhajtja: 
kérjük határozott válaszát.

S. K. urnák M.-Vásárhely. Lapunkat önnek ren­
desen küldjük. Kapja-e?

P. Á. urnák. A kívánt lapokat mai számunkkal 
veszi ön.

gy A lapunk szétküldésénél előfordult rendet­
lenség főoka az lévén, hogy: mivel a 14. 15. és 16-ik 
számokat több száz példányban küldtük szét, a meg­
tartani nem szándékolt példányok hozzánk a legnagyobb 
pontatlansággal jöttek vissza s igy magunkat ez ideig 
kellően még nem tájékozhattuk: miért t. előfizetőink­
től ez alkalommal is kegyes elnézést kérünk. Jövőre 
nézve pedig intézkedtünk, hogy ily esetekj elő ne for­
duljanak.

Debreczen, 1877. Nyomatott Kutasi Imrénél.


